Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 229/72 

(1972. gada 28. janvāris), 

ar ko nosaka Eiropas Attīstības fonda darbības veidu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Asociācijas līgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Āfrikas valstīm un Madagaskaru, kas izveidojušas asociāciju ar Kopienu, še turpmāk — “Līgums”, kas parakstīts Jaundē 1969. gada 29. jūlijā,
ņemot vērā Padomes 1970. gada 29. septembra Lēmumu par aizjūras zemju un teritoriju asociāciju ar Eiropas Ekonomikas kopienu, še turpmāk — “Lēmums”,
ņemot vērā 1969. gada 29. jūlija Iekšējo nolīgumu par Kopienas atbalsta finansēšanu un vadību, še turpmāk — “Iekšējais nolīgums”,
ņemot vērā Eiropas Attīstības fonda 1971. gada 26. janvāra Finanšu regulu, še turpmāk — “Finanšu regula”, jo īpaši tās 48. pantu,
uzskatot, ka ir lietderīgi paredzēt noteikumus par finansējuma pieprasījumu iesniegšanu un izskatīšanu, par izpildes nosacījumiem un projektu un programmu kontroli,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
I SADAĻA. KOMISIJAS KONTI

1. pants

Finanšu regulas 50. pantā paredzētos maksājumus no Eiropas Attīstības fonda kontiem, še turpmāk — “Fonds”, izdara Komisija vai saskaņā ar tās norādījumiem. 

Piemērojot Finanšu regulas 15. panta 2. punktu un izdarot maksājumus asociētajās aizjūras zemēs un teritorijās, var atvērt kontus finanšu institūcijās, ko izraudzījusies un pilnvarojusi Komisija. Šīs institūcijas pilda “pilnvarotā maksātāja” funkcijas. 
Kontus atver uz Komisijas vārda kādas dalībvalsts valūtā. 

2. pants
Komisijas ierēdņi, kas pilnvaroti veikt operācijas ar Fonda kontiem, kontu atvēršanas dienā attiecīgi paraksta dokumentāciju, vai ierēdņi, kas attiecīgi pilnvaroti vēlāk, — tad, kad viņi ir izraudzīti. 

II SADAĻA. FINANSĒJUMA PIEPRASĪJUMU IESNIEGŠANA UN IZSKATĪŠANA
3. pants
Līguma 22. panta 2. punktā un Lēmuma 19. panta 2. punktā minēto projektu vai programmu dokumentāciju, ko iesniedz Komisijā, adresē attīstības atbalsta ģenerāldirektorātam. 

4. pants
1. Par katru projektu vai programmu iesniegtajai dokumentācijai jābūt tādai, lai varētu izvērtēt 

a) projekta vai programmas īpašos mērķus; 
b) mērķu sasniegšanai īstenojamos pasākumus, ko finansē ar Fonda un, iespējams, arī citu avotu finansējumu; 
c) attiecīgās problēmas ekonomiskos, finansiālos, sociālos, tehniskos, juridiskos un administratīvos aspektus. 

Komisija pārbauda, vai dokumentācija ir sagatavota saskaņā ar šīs sadaļas noteikumiem un norādījumiem, ko pieņēmis galvenais Fonda kredītrīkotājs; pēc tam tā apstiprina, ka ir saņēmusi dokumentāciju. 
2. Īpaši steidzamos gadījumos attiecīgi 11. un 12. pantā minētos finansējuma pieprasījumus var iesniegt ziņojuma formā, ietverot tajā būtiskus elementus, kas pamato pieprasījumu, tūlīt pēc tam, kad pieņemts lēmums izmantot vienu no šīm atbalsta formām. 

Komisija pieņem zināšanai provizorisko ziņojumu, nosaka, vai pieprasījums ir pieņemams, un pēc tam provizoriski paziņo attiecīgajai valstij sākotnējās izvērtēšanas rezultātus, no vienas puses, paredzot atrunu, ka ir vajadzīga papildu informācija un pārbaude uz vietas, no otras puses, ka ir vajadzīga atbalsta pieprasījuma galīgās dokumentācijas padziļināta pārbaude, ja attiecīgā valsts apņemsies šādu dokumentāciju nosūtīt Komisijai, ievērojot termiņu, kas jānosaka no provizoriskā ziņojuma nosūtīšanas dienas. 

5. pants
Definīcijas: 1) “projekts” — atsevišķu pasākumu kopums, kas ļauj sasniegt precīzu un noteiktu mērķi un pats par sevi ietilpst noteiktā globālā finansējuma apjomā, ko nosaka lēmējinstitūcijas; 
2) “programma” — viena un tā paša veida darbību virkne, šīs darbības ir neatkarīgas cita no citas un attiecas uz pasākumu ierobežotu pilnvarojumu, ko noteikušas lēmējinstitūcijas un kā apjomu šai sakarā atsevišķi nosaka Fonda galvenais kredītrīkotājs. 
Programmu izveide it īpaši skar tās tehniskās sadarbības darbības, kas paredzētas Līguma 6. protokola 2., 3. un 4. pantā, kā arī Lēmuma VI pielikuma 2., 3. un 4. pantā. 

6. pants
Komisija pārbauda projektus un programmas un var veikt arī papildu pārbaudi vai ekspertīzi uz vietas. Pēc kompetento iestāžu pieprasījuma vai ar šādu iestāžu piekrišanu Komisija īsteno Līguma 6. protokola 2. pantā un Lēmuma VI pielikuma 2. pantā uzskaitītās tehniskās sadarbības operācijas. 
7. pants
Katras asociētās valsts, zemes vai teritorijas kompetentās iestādes sniedz Komisijai informāciju, kas ļauj tai izvērtēt zemes ekonomisko, finansiālo vai sociālo situāciju; tās paziņo Komisijai arī par saviem attīstības plāniem vai programmām, kā arī par to izpildes gaitu vai nosacījumiem. Šajā sakarā tās norāda vietu, kurā īstenos dažādos projektus vai programmas, kuras tās lūdz finansēt Līguma piemērošanas periodā. 
Šo informāciju atjaunina pietiekami bieži, lai tā atbilstu reālajai situācijai. 

I nodaļa
Ieguldījumi ekonomikas un sociālās infrastruktūras izveides un tehniskās sadarbības jomā, kas saistīta ar ieguldījumiem
8. pants
Finansējuma pieprasījumus, kuri attiecas uz ieguldījumiem ekonomikas un sociālās infrastruktūras izveides un tehniskās sadarbības jomā, kas saistīta ar Līguma 6. protokola 1. un 2. pantā, kā arī Lēmuma VI pielikuma 1. un 2. pantā minētajiem ieguldījumiem, izskata Komisija, izvērtējot attiecīgā projekta spēju ietekmēt šā projekta īstenotāju valstu vai reģiona ekonomikas un sociālo attīstību. 

Komisija pārbauda konkrēti šādus projekta aspektus: 1) pamatotību: 
a) to vajadzību svarīgumu un steidzamību, kuras tas paredz izpildīt; 

b) projekta vietu īstenošanas programmā vai attīstības plānā; 

c) tā ieguldījumu esošo struktūru uzlabošanā, it īpaši saistībā ar ražošanas diversifikāciju; 

d) tā ieguldījumu reģiona attīstībā, it īpaši izaugsmes centra izveidē vai paplašināšanā; 

e) tā ieguldījumu iedzīvotāju dzīves līmeņa, nodarbinātības un darbinieku ienākumu līmeņa paaugstināšanā, kā arī uzkrājumu veidošanā; 
f) tā ietekmi uz faktisko vai paredzēto īstenošanu citos valsts reģionos; 
g) tā nozīmību saistībā ar reģionālo sadarbību ar citām asociētajām valstīm, kā arī vajadzības gadījumā — ar neasociētajām valstīm; 

h) tā ietekmi uz iespējamiem privātiem ieguldījumiem; 

i) tā ietekmi uz tirdzniecības bilanci un maksājumu bilanci attiecīgajā valstī vai valstīs; 

j) tā ietekmi uz valsts budžetu; 

k) ja ieguldījumi tieši saistīti ar ražošanu — to ekonomisko rentabilitāti un pievienoto vērtību, jaunām ražošanas iespējām pieejamos iekšējos un ārējos noieta tirgus, kā arī iespējām nodrošināt ražojuma pārstrādi uz vietas; 
l) attiecībā uz izglītības vai apmācības ieguldījumiem — profesionālos noieta tirgus, ko var piedāvāt saņēmējiem; 

2) saistībā ar tā iekšējo ekonomiku: 

m) spēju integrētā projektā konverģenti iekļaut dažādas intervences formas, konkrēti, ieguldījumus, īstermiņa produktīvos pasākumus, attiecīgu tehnisku sadarbību, izglītības pasākumus, kā arī tirdzniecības veicināšanas un reklāmas pasākumus; 
n) sasniedzamo mērķu īstenošanai vajadzīgo vai vēlamo papildieguldījumu atrašanas iespēju; 

o) personāla un darbaspēka, kā arī citu ieguldījumu izmantošanai vajadzīgo līdzekļu pieejamību, ņemot vērā vajadzību attiecīgā laikā atrast kvalificētus partnerus, vajadzības gadījumā nodrošinot viņiem speciālās mācības; 

p) paredzamo projekta izmaksu un ieņēmumu salīdzinājumu; 

q) ar ražošanu tieši saistītiem projektiem — finansiālo rentabilitāti; 
r) pieredzi, kas gūta, izdarot vai izmantojot līdzīgus ieguldījumus; 

s) tehniskās īstenošanas koncepcijas un līdzekļu pielāgošanu attiecīgo valstu ekonomikas un sociālajiem apstākļiem; 

t) projekta izpildes garantijas. 

II nodaļa
Vispārējās tehniskas sadarbības pasākumi
9. pants
Finansējuma pieprasījumus, kas saistīti ar vispārējo tehnisko sadarbību un paredz asociēto valstu, zemju un teritoriju valstspiederīgo apmācību, un ir minēti Līguma 6. protokola 3. pantā, kā arī Lēmuma VI pielikuma 3. pantā, Komisija pārbauda, izvērtējot šādus aspektus:
– atbilstību iesniegtajām mācību programmām un vajadzībām saistībā ar personālu un profesionālās kvalifikācijas elementiem,
– līmeņu sadalījumu un pieprasītās specializācijas, lai nodrošinātu līdzsvarotu dažādo ekonomisko, sociālo un kultūras nozaru darbību,
– iespējas cik iespējams efektīvos un racionālos apstākļos nodrošināt apmācību asociēto Āfrikas valstu un Madagaskaras vai dalībvalstu mācību iestādēs vai Kopienas dienestos,
– šādi sagatavota personāla nodarbinātības garantijas,
– attiecībā uz eksperimentiem un demonstrēšanai lietojama materiāla piegādi — iespējas realizēt un lietot šo materiālu cik iespējams izdevīgi,
– īstenotās mācību programmas paredzamā ietekme uz attiecīgo valstu ekonomikas, sociālajām un kultūras norisēm,
– īstenojamos pasākumus, ko finansē ar Fonda un, iespējams, arī citu avotu finansējumu, lai panāktu vēlamos rezultātus. 

III nodaļa
Asociēto valstu, zemju un teritoriju eksportēto produktu tirdzniecības un reklāmas veicināšanas pasākumi
10. pants
Finansējuma pieprasījumus, kas saistīti ar asociēto valstu, zemju un teritoriju eksportēto produktu tirdzniecības un reklāmas veicināšanas pasākumiem un ir minēti Līguma 6. protokola 4. pantā, kā arī Lēmuma VI pielikuma 4. pantā, Komisija pārbauda, izvērtējot šādus aspektus: 

– projekta vai programmas īpašos mērķus,
– optimālo metodi,
– īstenotā projekta vai programmas spēju ietekmēt attiecīgo valstu ekonomiku un, konkrētāk, to ārējās vai iekšējās tirdzniecības attīstību,
– privātā sektora ieinteresētību projekta vai programmas īstenošanā,
– īstenojamos pasākumus, ko finansē ar Fonda un, iespējams, arī citu avotu finansējumu, lai panāktu vēlamos rezultātus,
– personāla mācību iespējas. 
IV nodaļa
Palīdzība īpašu vai ārkārtēju problēmu risināšanai
11. pants
Līguma 20. pantā minētajiem finansējuma pieprasījumiem pievieno dokumentāciju, kurā ietilpst šādi elementi:
 a) informācija par attiecīgo produktu (tirgus, cena, nozīmīgums) vai problēmu (raksturojums, radītie zaudējumi); 

b) informācija par esošo cenu līdzsvarošanas fondiem (to juridiskā forma, organizatoriskā struktūra, rīcības politika, fiskālās saistības); 

c) informācija par valsts ekonomikas stāvokli — pamatinformācija un ziņas par ārējo atbalstu, kas jau ir saņemts vai tiks saņemts, lai risinātu attiecīgās īpašās vai ārkārtējās problēmas; 
d) cenu krišanās vai ar ekonomisko potenciālu saistītas problēmas sekas, kā arī palīdzības apjoma pamatojums — zaudējumu novērtējums, situācijas risināšanai veiktie vai paredzētie pasākumi (pašu līdzekļi un ārējais atbalsts), vajadzība pēc atbalsta, ko pieprasa saskaņā ar 20. pantu, un tā aplēses.
V nodaļa
Avanss, kas paredzēts, lai kompensētu sekas, kuras rada īslaicīgas pasaules tirgus cenu svārstības
12. pants
Avansus, kas paredzēti, lai kompensētu sekas, kuras rada īslaicīgas pasaules tirgus cenu svārstības, ievērojot Līguma 21. pantā noteikto summu, piešķir asociētā valsts vai asociēto valstu grupa konkrētam produktam vienā tirdzniecības gadā, ievērojot Līguma 6. protokola 11. panta un Finanšu regulas 62. pantā paredzētos nosacījumus. Finansējuma avansa pieprasījumus var iesniegt tirdzniecības gada laikā. 
13. pants
Dokumentācijā, ko iesniedz kopā ar avansa pieprasījumiem, ietilpst konkrēti šādi elementi:
– iekšējo cenu režīms un struktūra,
– stāvoklis starptautiskajā tirgū,
– aizņēmējas organizācijas stāvoklis un resursi,
– organizācijas valdes ziņojums saistībā ar avansa pieprasījumu, kā arī tās valdes sēdes protokola izraksts, kurā pieprasījums apstiprināts,
– ierosinājumi par izmaksātā avansa atmaksāšanas grafiku,
– sīkas ziņas par pieprasīto kredītu izlietojumu un norādes par avansa lietošanai paredzētajiem apliecinošajiem dokumentiem,
– ierosinājumi par atmaksāšanas termiņiem un kārtību,
– valdības vai valdību novērtējums par šīs organizācijas ierosināto darbību, kā arī norādes par šīs valdības vai valdību veikto finanšu kontroli,
– valsts vai valstu garantijas paredzētajai darbībai, kuras tās sniedz attiecīgā konstitucionālā kārtībā. 

14. pants
Lēmums par avansu piešķiršanu nosaka konkrētu atmaksāšanas termiņu, kas nevar pārsniegt trīs gadus, kā arī termiņa aprēķina veidu un atmaksājuma nosacījumus. 
15. pants
Sīkizdevumu kontus pilnībā slēdz trīs mēnešus pēc tirdzniecības gada beigām, pamatojoties uz saņēmējorganizācijas ziņojumu, ko iesniedz attiecīgā valdība vai valdības. 

III SADAĻA. PROJEKTU UN PROGRAMMU IZPILDE
I iedaļa
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
16. pants
Galvenais Fonda kredītrīkotājs nodrošina finansēšanas lēmumu izpildi, ievērojot Finanšu regulas noteikumus. Viņš veic pielāgošanas pasākumus un pieņem saistošus lēmumus, kas var būt vajadzīgi, lai nodrošinātu veiksmīgu apstiprinātā projekta vai programmas izpildi vislabākajos ekonomiskajos vai tehniskajos apstākļos. 
17. pants
Pasākumiem, kuru izpilde ir tiešā Komisijas kompetencē, galvenais kredītrīkotājs nosaka un paredz tādus izdevumus, kas atbilst Fonda Finanšu regulas II sadaļas noteikumiem. Šajā nolūkā viņš var izmantot minētās regulas 12. pantā norādītos deleģētos kredītrīkotājus. 
18. pants
Attiecīgo valdību iesniegto projektu un projektu izpildi, ciktāl tā saistīta ar minēto valdību atbildību, nodrošina vietējais kredītrīkotājs, ko ieceļ, noslēdzot Finanšu regulas 15. pantā paredzēto finansēšanas līgumu. 

Ievērojot īpašos minētā līguma noteikumus, it īpaši par aizdevumiem ar īpašiem nosacījumiem, uz kuriem attiecas Finanšu regulas 52.1. pantā minētais finansēšanas līgums, šādus projektus vai programmas izpilda atbilstīgi nākamās II iedaļas noteikumiem. 

II iedaļa
IZPILDE SAŅĒMĒJĀS VALSTĪS
I nodaļa
Finanšu saistības
19. pants
Finansēšanas līgums precizē Fonda finanšu saistības, finansēšanas kārtību noteikumus un  nosacījumus, kā arī nosaka personas vai iestādes, kas atbild par kontroli, maksājumiem un iekasēšanu. 

Par avansiem, kas paredzēti, lai kompensētu sekas, ko rada īslaicīgas pasaules tirgus cenu svārstības, starp Komisiju un saņēmēju organizāciju noslēdz avansa piešķiršanas līgumu, kurā nosaka avansa piešķiršanas lēmuma izpildes nosacījumus. Šis nolīgums nosaka nosacījumus piešķirtā avansa izmaksai; tajā ir uzskaitīti attaisnojošie dokumenti, kas jāiesniedz, lai varētu izdarīt maksājumu, precizēta kontroles kārtība un noteikts termiņa aprēķina veids un atmaksājuma noteikumi. Tiesību akta tekstu, ar ko attiecīgā asociētā valsts vai valstis sniedz 6. protokola 11. panta 3. punktā paredzēto garantiju, pievieno līgumam, un tas ir līguma sastāvdaļa. 
20. pants
Nevienus izdevumus, kas pārsniedz finansēšanas līgumā noteikto apjomu, Fonds nefinansē, izņemot gadījumus, kad tie laikus iekļauti Finanšu regulas 20. līdz 23. pantā paredzētajos noteikumos minētajās papildu saistībās. 

Papildu saistību pieprasījumu adresē Komisijai, ievērojot finansēšanas līgumā ietvertos noteikumus. 

21. pants
Ja galvenais kredītrīkotājs uzskata par vajadzīgu, viņš, vienojoties ar attiecīgo valdību, var nodrošināt līdzekļus, kas vajadzīgi, lai segtu papildu saistības, samazinot izpildes procesā esošu projektu vai programmu saistības. 

22. pants
1. Eiropas Attīstības fonda galvenais kredītrīkotājs veic visus pasākumus, lai piemērotu Finanšu regulas 49. panta noteikumus. Tomēr šos noteikumus nepiemēro tādu projektu izpildei, kas saistīti ar rūpniecības nozari, kuras finansēšanai izmanto aizdevumu ar īpašiem nosacījumiem, vai ar projektiem, kas saistīti ar riska kapitāla izveides veicināšanu. 
2. Noteiktām darbībām, kas saistītas ar nolīguma 20. pantā paredzēto ārkārtas atbalstu, ja ir konstatēts, ka tās ir steidzamas vai to darbu vai apgādes raksturs un īpašās iezīmes ir uzskatāms par attaisnojošu iemeslu, galvenais kredītrīkotājs izņēmuma kārtā un ar Fonda komitejas piekrišanu var atļaut
– līgumslēgšanas tiesību piešķiršanu ierobežota konkursa kārtībā
– slēgt pasūtījuma līgumus bez starpniecības,
– izpildi valsts iestāžu kontrolē. 

Izpildi valsts kontrolē veic, pamatojoties uz galvenā kredītrīkotāja iepriekš apstiprinātu tāmi, apstiprinot šo tāmi, viņš precizē kredīta līdzekļu piesaistīšanas kārtību. 

3. Saskaņā ar Finanšu regulas 49. panta 2. punkta e) apakšpunktu nosaka robežas, kurās galvenais kredītrīkotājs izņēmuma kārtā un ar Fonda komitejas piekrišanu var atļaut organizēt paātrinātu līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu ierobežota konkursa kārtībā, tās nedrīkst pārsniegt 500 000 norēķinu vienību. 

Šo paātrināto procedūru drīkst izmantot vienīgi būvdarbu līgumiem, un to nav iespējams lietot attiecībā uz piegādes līgumiem. Attiecībā uz pieteikumu iesniegšanu tā paredz termiņus, ko nosaka atbilstīgi noteikumiem, kas ir spēkā asociētajā valstī, zemē vai teritorijā, kurā tiks veikti attiecīgie darbi. 
4.  Pirms pieteikumu konkursa izsludināšanas galvenais kredītrīkotājs nodrošina, lai izsludināto konkursu dokumentācijā nebūtu noteikumu, kas tieši vai netieši ir diskriminējoši. Viņš raugās, lai pieteikumu izvērtēšana noritētu ar vienādiem nosacījumiem, t. i., lai saņēmējas valsts tiesību akti par ievešanu vai nodokļiem neradītu šķēršļus dalībai izsludinātajā konkursā. 
Galvenais kredītrīkotājs var apturēt konkursa izsludināšanas paziņojuma publikāciju vai ārkārtas procedūras uzsākšanu, ja izrādās, ka jāmaina darbu specifikācijas vai tām atbilstīgie dokumenti. Šajā nolūkā viņš paziņo savus novērojumus kompetentajām iestādēm. 
5. Galvenais kredītrīkotājs raugās, lai, izraugoties valsts dotācijas saņēmēju vai piešķirot publisko pasūtījumu, tiktu ievēroti Finanšu regulas 49. panta 2. punkta noteikumi. 

Ja, izraugoties valsts dotācijas saņēmēju, rodas grūtības, kuras galvenais kredītrīkotājs ar saviem līdzekļiem pats nespēj objektīvi atrisināt, viņš konsultējas ar ekspertiem, kurus izraugās, ņemot vērā viņu tehniskās prasmes un neatkarību no attiecīgajiem uzņēmumiem, kas saistīti ar publisko pasūtījumu. 

II nodaļa
Vietējais kredītrīkotājs
23. pants
Ar finansēšanas līgumu vai avansa piešķiršanas līgumu ieceltais vietējais kredītrīkotājs, ņemot vērā viņam piešķirtos līdzekļus, paredz izdevumu saistības. Tālab un ievērojot saskaņā ar 27. līdz 32. pantu pilnvarotā kontroliera pilnvaras, viņš izsludina pieteikumu konkursu un saņem iesniegtos pieteikumus, paziņo konkursa rezultātus un saskaņā ar saņēmējā valstī spēkā esošajiem noteikumiem nodrošina pasūtījumu, līgumu un tāmju parakstīšanu. Par šādi sagatavotajiem dokumentiem paziņo Fonda galvenajam kredītrīkotājam. 
24. pants
Pildot savus pienākumus, vietējam kredītrīkotājam jāievēro Finanšu regula, konkrēti tās 16, 20., 21., 22., 23., 24., 25., 27., 28., 29., 30., 31., 32. un 33. panta noteikumi.
25. pants
Gadījumos, kad Fonda galvenais kredītrīkotājs uzzina par to procedūru aizkavēšanos, kuras saistītas ar projektiem, ko finansē Fonds, konkrēti, saskaņā ar šīs regulas 23. un 24. pantu, viņš veic visus iespējamos pasākumus, lai sazinātos ar vietējo kredītrīkotāju un novērstu šādu aizkavēšanos. 

Ja par jau sniegtiem pakalpojumiem kaut kāda iemesla dēļ rodas ar norēķiniem, to uzdošanu un samaksas veikšanu, kā arī pārskaitījumu veikšanu saistītas grūtības, kas var radīt šķēršļus pilnīgai pasūtījuma vai līgumsaistību izpildei, galvenais kredītrīkotājs var veikt visus piemērotos pasākumus, lai novērstu šādas grūtības, vajadzības gadījumā novēršot arī šīs situācijas radītās finansiālās sekas, un, vispārīgākā skatījumā, cik iespējams izdevīgos ekonomiskajos apstākļos nodrošinātu iespēju pabeigt minēto projektu vai projektus. Viņš cik iespējam laikus dara šos pasākumus zināmus vietējam kredītrīkotājam. Ja tādējādi Komisija veic tiešus pārskaitījumus pasūtījuma vai līguma ņēmējam, Kopiena automātiski uzņemas vietējā kredītrīkotāja kredītprasības attiecībā uz vietējām iestādēm. 
26. pants
Vietējam kredītrīkotājam ir finansiālā atbildība, līdz Komisija noteiktā kārtībā pabeidz operācijas, kuru izpilde tai uzticēta. 
III nodaļa
Pilnvarotais kontrolieris
27. pants
Vietējo kontroli attiecīgi veic pilnvarotais kontrolieris, kas saņem rīkojumus no Komisijas un kam ir šādas konkrētas pilnvaras:
 a) Pilnvarotais kontrolieris uzņemas to projektu un programmu finansiālo kontroli, par kurām viņš ir atbildīgs. Kontroli veic atbilstīgi šīs regulas 28. līdz 32. panta noteikumiem, ievērojot īpašos noteikumus, ko var paredzēt finansēšanas vai avansa piešķiršanas līgumos. 
Kontroli veic uz vietas, pārbaudot pieejamos datus. Pilnvarotais kontrolieris paziņo novērojumus vietējam kredītrīkotājam, kā arī iesniedz pārskatu Komisijai. 
b) Pilnvarotais kontrolieris, ievērojot no Komisijas saņemtos norādījumus, veic arī projektu tehniskās izpildes kontroli. 

28. pants
Pilnvarotais kontrolieris raugās, lai tiktu piemērots iepriekšminētais 22. pants par konkurences nosacījumiem. 

Šajā nolūkā viņš no vietējā kredītrīkotāja iepriekšējas apstiprināšanas vajadzībām saņem dokumentus, ko sagatavo pirms saistību uzņemšanās, konkrēti, izsludināto konkursu dokumentāciju, pieteikumu izskatīšanas protokolus, projektus līgumiem bez starpniecības vai projektus tāmēm, kas saistītas ar līgumsaistību izpildi valsts iestāžu kontrolē. Viņš piedalās piedāvājumu izskatīšanas sēdēs kā novērotājs. 
29. pants
Attiecīgos pasūtījumus, līgumus, tāmes un papildlīgumus vizē pilnvarotais kontrolieris, un tikai pēc tam tos paraksta kompetentās iestādes. 
30. pants
Izpildes gaitā pilnvarotais kontrolieris pārbauda uz vietas pieejamos datus, lai noteiktu, vai izpildītie darbi vai sniegti pakalpojumi atbilst aprakstiem finansēšanas vai pasūtījumu līgumos un tāmēs. Viņš pārbauda un vizē provizoriskā un galīgā apstiprinājuma protokolus. 
31. pants
Pildot savus pienākumus, pilnvarotajam kontrolierim jāievēro Finanšu regulas, konkrēti 22. un 31. panta, noteikumi.
32. pants
Ja šīs regulas noteikumi netiek ievēroti amata pienākumu neizpildes vai nolaidības dēļ, pilnvarotais kontrolieris uzņemas atbildību Komisijas priekšā. 

IV nodaļa
Pilnvarotais maksātājs
33. pants
Pildot savus pienākumus, iepriekš 1. pantā minētajam pilnvarotajam maksātājam jāievēro Finanšu regulas, konkrēti 17., 18., 34., 35., 36., 37. un 38. panta, noteikumi.
34. pants
Ja spēkā esošie noteikumi netiek ievēroti nolaidības vai nevērības dēļ, tādējādi radot Kopienai finansiālu kaitējumu, pilnvarotais maksātājs uzņemas materiālo atbildību saskaņā ar noteikumiem un kārtību, kas noteikta līgumā starp viņu un Komisiju. 
IV SADAĻA

NO FONDA LĪDZEKĻIEM FINANSĒTO PASĀKUMU IZMANTOŠANAS KONTROLE
35. pants
Vai nu pēc datiem, kas pieejami uz vietas, vai ar pilnvarotā kontroliera starpniecību Komisija pārliecinās par apstākļiem, kādos tiek izmantota, apsaimniekota un uzturēta ar Fonda atbalstu izveidotā infrastruktūra un aprīkojums. Tā pārliecinās arī par to, kā tiek izmantots Fonda finansētais atbalsts pētījumu, izglītības un tehniskās sadarbības pasākumu, tirdzniecības veicināšanas un reklāmas pasākumu veikšanai, kā arī ārkārtas atbalsts, ko Fonds piešķir īpašu un ārkārtēju grūtību gadījumā. 
V SADAĻA
DISPOSITIONS FINALES
36. pants
Komisija ar savu darbinieku vai attiecīgi pilnvarotu pārstāvju starpniecību spēj veikt jebkādu tehnisku, grāmatvedības un finanšu kontroli vai inspekciju, ko uzskata par vajadzīgu. 

37. pants
Pret Komisijai nevar iesniegt nekādus iebildumus, ja tos nav vizējis Fonda finanšu kontrolieris vai kompetents pilnvarotais kontrolieris. 

38. pants
Fonda galvenais kredītrīkotājs lemj par pasākumiem, kas veicami, lai piemērotu šo regulu.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1972. gada 28. janvārī

Komisijas vārdā —
priekšsēdētājs
Franko M. MALFATI [Franco M. MALFATTI]
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